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No me digas nada de un amor que es manso;
no me digas nada de un amor que es tierno.
Bien nos conocemos el amor y yo –
no estamos de acuerdo ni el amor ni yo.
 
Amor – hay quien dice – nació en un establo,
con cielo sin nubes colmado de estrellas.
¿No huele a romántico? ¿No tiene el aliento
de un dulce susurro muy sentimental?
 
Allí en el establo sin pared ni estufa
la Virgen frotaba sus manos moradas,
y el pobre José en sus desvaríos
soltaba estos gritos – no sabía qué hacer.
 
¿Dónde está ese médico?  ¡Tráelo de su cama!
– corre hasta el establo rápido, al vuelo –
agua – un parto – trapos – ¡Mi mujer no puede!
y el niño, el niño – ¡Se me muere ya!
 
 
 
 
 
 
 
 

En el alboroto y la confusión
(el establo olía a estiércol)
surgió el diminuto llanto
de un pulmón recién abierto.
 
Sábanas, jabones, y antisépticos,
médicos en sus blancas vestimentas,
anestesistas, enfermeras –
¿dónde estaban la noche de Navidad?
 
Amor nació en un establo,
en miseria, en dolor, en inmundicia;
y ya su primer aliento
presagia agonía final.
 
No me digas nada de un amor que es manso;
el Amor es ancho y cruel.
Amor nació en un establo.
Y siempre es crucificado.

Kenneth E. Boulding, Sonnets from the Interior Life: and other Autobiographical Verse
(Boulder, CO: Colorado Associated University Press, 1975), p. 75.
Se agradece el permiso para traducir y diseminar brindado por la familia Boulding el 21 de febrero 2012.
 

 
 

Traductores: Susan Furry y Benigno Sánchez-Eppler — raicescuaqueras.org — Favor citar con la debida atribución.
 

http://raicescuaqueras.org
http://raicescuaqueras.org
http://raicescuaqueras.org

